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Critical response to an article that provides evidence of sound knowledge and understanding of themes relating to the teaching of Welsh in the English-medium sector.

Introduction
[bookmark: _GoBack]
This article provides an insight into the learning experiences of non-native English speakers that are learning the content of different subjects through the medium of English. The focus of the article is reviewing and reflecting on research based on psycholinguistic and sociolinguistic methods. The research within the article was gathered through using a tokenistic approach, by taking work from different researches to create one view. The article is written by Allan B.I. Bernardo and Marianne Jennifer M. Gaerlan, which are both currently working at De La Salle University in the Philippines. Marianne Jennifer M. Gaerlan specialises in bilingualism having a masters degree in English language education. Allan B.I. Bernardo is a cognitive psychologist and education psychologist, his current researches focus on intercultural relations, socioeconomic inequality and hope and well-being in Asian societies alongside others. As both of the authors are working for a Filipino institute would this make their reflections more biased as the article refers to learners within the Philippines.

Within the article it is not clear on the age of the learners being studied, it would been beneficial for the writer to include this information in order for the reader to gain a more in depth understanding of what kind of content the learners were being taught as well as what developmental stage they were at. Harmer (2001) believes that the age of the learner plays a major role in what content is being taught with learners of different ages having different needs, competences and cognitive skills. There is a general belief that children have an advantage over adults in learning a new language. Children seem to pick up the new language with ease, this view is supported by Chomsky (1965) believing that after the age of 11 the learning of a new language requires different processes. The research carried out within the article is also only done using a few learners, which makes the reader wonder whether the results would have been the same if a large number of learners were involved.

The method used within the research immerses the learners in English language education. The learners are not specifically learning the language they are learning the content of different subjects through the medium of English. Bernardo (2004, cited in Bernardo and Gaerlan 2011) found that the Philippine education system have used English as the medium of instruction for over 100 years. In Wales Estyn (2006) carried out a survey on schools that were piloting immersing their learners into education through the medium of Welsh. Whilst some schools had success using this method, this was not the case for all involved. In one school they found it challenging with the learners not making good progress as they could not offer the full Welsh immersion curriculum due to staffing constraints. Cummins and Swain (1986) found that when testing learners in the immersed language it may not give an accurate reflection on their level of understanding of the content as they are not proficient in the language. This could answer why the research within the article found that the learners performed better in mathematical word problems when they were written in Filipino compared to when written in English.

The article suggests that social factors play a significant role in the learning of a new language. Gaerlan (2009, cited in Bernardo and Gaerlan 2011) found in his study that there were several important themes to the successful learning of English, with the most important being the learner’s exposure to the language within the home. Within the article the majority of learners revealed that their families positively influenced their learning of the English language. If this strategy of teaching English was implemented in Wales to teach Welsh I believe that one of the downfalls would be the support of parents from English speaking families. From personal experience during Professional Teaching Practice (PTE) it was observed that some families had little interest in supporting the language development outside school. On one occasion Welsh reading books were sent home with the children, only for the parent to return it to school the next day declaring he had no interest in having them in the house and that he couldn’t read them to his child as he didn’t speak the language. It is an important factor for parents to be involved in the child’s learning, research by DES (2003) suggests that parental involvement can have a greater impact over a child’s education than the quality of the school that they attend. This view is also supported by Fontana (1995) believing that the more language a child hears, the quicker their vocabulary will develop. Supporting the child’s learning and development of a new language within the home will benefit them greatly. The parents of the children within the studies demanded that their children learn the English language however in Wales parents do not have the same views in their children learning the Welsh language. Youle (2019) found that some parents had objected to the plans of introducing Welsh language education for new pupils at four primary schools in Carmarthenshire believing that it would make it more difficult for parents from English speaking homes to support their child’s learning. 

The article claims that only the home and school environment were viewed as having an impact on the learning of English. The majority of learners do not consider their communities as having an influence as they describe them to be primarily Filipino speaking. This relates to Wales as the majority of communities use English as their main language. Stats Wales (2012) found in their census that only 19% of people living in Wales above the age of 3 are actually able to speak Welsh. Due to the low amount of Welsh speakers the Welsh language is considered as vulnerable (UNESCO, date unknown). 
The Welsh Government have devised a strategy to have one million Welsh speakers in Wales by 2050. If this strategy is successfully implemented, it would give more opportunities to develop Welsh language skills by using it within communities. Gaerlan’s (2009) study also found that the learners draw from their experiences of popular media such as television shows, films and websites to develop their English language skills. Whilst this may provide and extra resource encouraging learners to use the language outside of the classroom as Estyn (2018) found that learners do not practice their Welsh language outside of Welsh lessons. The use of watching television at a young age is believed to have links to speech delays in children which is supported by Palmer (2006) believing that very young children do not learn language from television they learn it from people. However, whilst Palmer (2006) believes television does not support young children she believes that good quality television can assist in developing vocabulary through the use of receptive listening. Research shows that children that spend more time engaging in conversation with adults will develop larger vocabularies in comparison to overhearing a conversation (Shneidman and Goldin-Meadow 2012). Welsh Government (2017) strategy will support these findings as they plan on introducing Welsh language to children at an early age and providing an education system that allows Welsh language development for all. By introducing Welsh language to a child at an early age will give them the opportunity to engage in conversations, increasing their vocabulary at a young age. 
Within the article it is made clear that the teachers were models of good English. Johnson and Swain (1997) identified that for immersion education to be successful the teacher needs to be bilingual. Whilst the article didn’t specifically discuss the role of the teacher during the learning it is difficult to be able to see how the teacher supported the development of English and how the teaching was adapted. The only insight that was given was that the teacher also supports the use of the learners first language, Filipino. Within schools in Wales teachers lack confidence in teaching the Welsh language especially within KS2 (Estyn, 2013). In order to support the confidence of teachers and also develop their Welsh language skills Welsh Government (2017) are expanding sabbatical schemes and professional learning opportunities as part of their target of reaching one million Welsh speakers by 2050. 
The learners discussed within the article use English for specific purposes, they choose which language is most useful in different situations. Whilst there was no information given in the article on writing in the English Language Hickey and Kenner (2008) found in a study of bilinguals that the use of both languages orally came naturally to the learners however these skills were not easily transferred into written form. Another reason for this may be that the learners aren’t specifically learning the language they are learning using a language acquisition approach. In order to be able to use both languages successfully for different purposes the learner would need a high level of knowledge in both languages. However, there are many different opinions on how you define a bilingual person. Krashen (1981, cited in Beardsmore ,1986, p.130) believes that successful language bilingual development in children under 12 years old depends on primarily on language acquisition, from the age of 12 he believes that language learning through acquisitioned is weakened. 
According to Cummins (1979, 1980, cited in Skutnabb-kangas, 1981, p.111) there are two different aspects of being bilingual. BICS which is using the language in everyday situations which are less cognitively demanding. The second aspect being CALP which is using the cognitive and academic way, for example using the language as an instrument for thought in problem solving. The aspect focused on within the article would be CALP as the learners were learning information through the English language. 
With the Welsh Governments (2015) targets of having one million Welsh speakers in Wales by 2050 something will need to be done to encourage the residents of Wales to want to learn Welsh. This article would be a good starting point as it seems that the English language has been implemented successfully within the Filipino education system. It benefitted the learners within the article to understand how a language related to their identity, this is supported by Donaldson (2015) suggesting that in education teachers work to develop the Welsh language and culture of Wales through creating ethically informed citizens of Wales and the World. It is believed that in order for children to develop their Welsh language skills and create new Welsh speakers in Wales that the answer is to immerse the learners into Welsh-medium education (Welsh Government, 2015). Whilst this approach sounds good and works in the Philippines it would need to be implemented slowly in Wales as many of the learners have no previous knowledge or experience of the Welsh language. Many of the learners will have only heard some incidental Welsh being used within the classroom meaning they will not understand the content that is being delivered to them. Which makes you wonder will the learner be benefiting academically, is it better to speak one language well rather than to struggle with two. Another factor that will need to be overcome is the attitude of the parents on their children learning the Welsh language, Welsh Government (2012) believe that parents need to better understand how the language will benefit their children and to also ensure that the planning of Welsh-medium education is planned within accordance with the parents.
In conclusion to the matters discussed you cannot simply pick up the approach to language learning used in the Philippines and use it to teach the Welsh language in Wales. Whilst some aspects could be adapted to benefit learning Welsh, the main issue would be that parents aren’t supporting their children learning Welsh the same as Filipino parent wanting their children to learn English. Overall this article has been an interesting read learning about how a different culture approaches the teaching of a second language. From the article ideas can be taken and adapted to use during PTE and future career progression in developing the Welsh language within English school in Wales. 
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